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The given article is dedicated to the examination of spelling ways of compound consonantal units (affricates) in 

Romanian and English. In Romanian, each compound consonantal unit has only one spelling way submitted to fixed 
usage rules, unlike English where several spelling ways for each unit are based on etymological orthography principle. 

 
 
După cum se ştie, cea mai mică unitate lineară a limbii este f o n e m u l , căruia la nivel scris îi corespunde 

g r a f e m u l . Există trei tipuri de grafeme: 1. s i m p l e  – a, b, c, d, e, f etc.; 2. c u  s e m n e  d i a c r i t i c e  
– ă, â, î, ş, ţ, ö, ü etc.; 3. c o m p u s e  – ch, gh, sh, th, sch etc. 

Ortografia oricărei limbi este bazată pe unul dintre cele trei principii: 1. F o n e m i c  – ortografia cores-
punde totalmente pronunţiei, de exemplu, rom. copac /ko´pak/, tac /tak/, cal /kal/ etc. Pe atare principiu sunt 
bazate toate limbile romanice (cu excepţia celei franceze), belarusă şi altele; 2. M o r f e m i c  – presupune 
scrierea la fel a morfemelor, indiferent de pronunţia lor poziţională, de exemplu, rus. надрезать /nad´rezat’/ 
şi надписать /natpi´sat’/. Ortografia limbilor germană, polonă, rusă şi a altora reflectă acest principiu.  
3. E t i m o l o g i c  – ortografia limbii reprezintă pronunţia acesteia la una dintre etapele precedente ale 
dezvoltării ei istorice. Principiul în cauză stă la baza ortografiei engleze şi franceze, de exemplu, engl. but 
/bΛt/, right /rait/, high /hai/, through /θru/; fr. temps /tã/, Renault /rənɔ/, Peugeut /pəʒə/, automne /ɔtɔn/, aux 
/o/ etc. Ortografia română este bazată pe principiul fonetic, pe când cea engleză – pe cel etimologic. 

Unitatea consonantică compusă prepalatală (palato-alveolară) surdă (în continuare UCCPPAsrd) [1], repre-
zentată prin africata /ʧ/, în română este redată în ortografie prin grafema c înainte de e, i: cea, ceai, ceaun, 
ceată, cel, cer, pace, duce, rece, tace, cine, ciob, ciot, ciur, ciudat, pricină, măciucă, cinci, bici, brici, deci, 
zeci, zici etc. 

În limba engleză, UCCPPAsrd este reprezentată ortografic prin următoarele grafeme: 1) c (inclusiv varianta 
dublată cc): cello, concerto, cicerone, capriccio, Boccaccio etc. 2) ch: chafe, chaff, chain, chap, chair, chalk, 
chamber, champion, chance, change, channel, char, cheap, cheese, chess, child, chip, choice, choose, chop, 
chocolate, chose, chow, chum; urchin, pincher, bachelor, breeches, exchange, wretched; beach, bench, 
squelch, branch, bunch, attach, botch, bitch, bewitch, coach, crunch, detach, enrich, impeach, inch, launch, 
lunch, lynch, March, match, patch, fetch, clutch, sandwich, satchel, search, stretch, watch, pitch etc.  
3) t: furniture, pasture, future, nature, picture, righteous, question, combustion (în unele cazuri, în engleza 
americană se pronunţă /ʧ/ unde în cea britanică se rosteşte /t/: about you /ə´bauʧju:/). 4) tsch: putsch. 5) cz: 
Czech, czerny. 6) cs: csardas. 

Deci, UCCPPAsrd în română se redă printr-un singur grafem, iar în cea engleză – prin şase. Şi dacă în 
română există o regulă strictă de folosire a grafemului, în engleză nu poate fi reglementat care grafem şi în ce 
cazuri trebuie să fie folosit, ceea ce este condiţionat de principiul etimologic al ortografiei ei. Grafemele 
tsch, cz şi cs sunt împrumutate din limbile germană, polonă şi maghiară odată cu cuvintele respective (în 
română, dacă ortografia numelor proprii rămâne neschimbată, de exemplu, München, Zürich, Shakespeare, 
Shaw etc., cele comune se redau conform regulilor ortografice ale limbii române, de exemplu: puci (rom.) – 
putsch (engl.), ceh (rom.) – Czech (engl.), ceardaş (rom.) – csardas (engl.) etc. Grafemul c înainte de e, i în 
engleză, spre deosebire de română, de asemenea, este împrumutat din italiană odată cu cuvintele respective [2]. 
Varianta dublată cc în engleză redă sunetul /ʧ/ în împrumuturi din italiană (inclusiv nume proprii), pe când 
în română se citeşte ca o secvenţă a două sunete diferite, limita silabică trecând între cele două litere din îm-
binare, de exemplu: a accepta /akʧep´ta/, acces /ak´ʧes/, a succeda /sukʧe´da/, succes /suk´ʧes/, succesiune 
/sukʧesi´une/ etc. 
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O atenţie deosebită merită faptul că dintre grafemele compuse engleze menţionate nici una, în afară de 
tsch, ocurenţa căreia se atestă în împrumuturi din germană, nu este organizată astfel încât primul component 
al grafemului să redea elementul oclusiv, iar al doilea – cel fricativ (în germană, UCCPPAsrd redată prin 
grafema tsch, a apărut graţie contopirii elementelor oclusiv şi fricativ). 

Unitatea consonantică compusă prepalatală (palato-alveolară) sonoră (în continuare UCCPPAson) [1], 
reprezentată prin africata /ʤ/, în limba română se redă prin grafema g înainte de e, i: geam, a geme, ger, gest, 
gestiune, a sugera, a congela, a drege, a merge, a curge, a frânge, a frige, a sparge, rege, gintă, giratoriu, 
magiun, spargi, fagi, dragi etc. 

În limba engleză, UCCPPAson are următoarele modalităţi de redare în ortografie: 1) g: a) î n a i n t e  d e  
e, i (inclusiv varianta dublată gg): gem, gene, giant, gelatine, general, generate, genial, genius, germ, gesture, 
gipsy, gist, changes, urgent, imagery, bulging, digest, exaggerate, suffragette, souffragist, siege, large, engage, 
forge, huge, age, oblige, plunge, voyage, image, shortage, badge, rage, page, pigeon, edge, judgement, 
lodging, exaggerate, suggest etc.; b) î n a i n t e  d e  y: gymnastic, bulgy, philology, psychology etc.  
2) j: jabber, Jack, jacket, jam, jar, jaw, jay, join, jail, Jane, jeep, jerk, jingle, jest, job, joke, journal, joy, jug, 
juice, June, July, jump, jury, just, jet, reject, abjure, ajar, adjacent, deject, disjoint, enjoy, misjudge, unjust, 
subjoin, rajah, major etc.; 3) d: grandeur, soldier, procedure, supersedure, verdure, verdurous (engl. amer.: 
education /,eʤu:΄kei∫n/, adulation /,əʤə΄lei∫n/) etc.; 4) ch: spinach, Greenwich, Harwich, Norwich, 
Woolwich etc. 

La fel ca şi UCCPPAsrd, UCCPPAson se redă în română printr-un singur grafem, pe când în engleză are o 
gamă largă de modalităţi de redare în ortografie. Totuşi, spre deosebire de cazul celei dintâi, ele sunt de origine 
engleză şi s-au format în decursul dezvoltării limbii engleze, cu unele excepţii de la originea general-latină. 

În ce priveşte unitatea consonantică compusă dentală surdă (UCCDsrd), reprezentată prin africata /ts/ în 
română care nu are echivalent în engleză la nivel fonologic, aceasta se redă prin grafema cu semn diacritic ţ: 
ţap, ţambal, ţarină, ţepi, ţip, ţărm, ţărână, ţâr, a ţocăi, ţol, ţoşcă, ţurcane, ţurcă; a aţâţa, ţânţar, a înhăţa, a 
învăţa, moţoc, răţoi, roţi, adulţi, colţi, direcţie, instrucţie, fracţie, forţare, ţarţam, răţuşcă; laţ, creţ, şliţ, băţ, 
nagâţ, boţ, hoţ, puţ; colţ, simţ, şanţ, şorţ etc. (tab.). 

Tabel 

Modalităţile de redare în ortografie a africatelor în limbile română şi engleză 

Exemple Nr. 
crt. Sunetul Grafemul 

în română în engleză 

simplă 
ceai, cer, pace, duce, 

rece, cine, ciob, ciudat, 
cinci, măciucă, deci, zici

cello, concerto, cicerone c 
(înainte 
de e, i) dublată – capriccio, Bocaccio 

ch – 

chafe, chaff, chain, chap, chair, chalk, chamber, 
champion, chance, change, channel, char, cheap, 
cheese, chess, child, chip, choice, choose, chop, 
chocolate, chose, chow, chum; urchin, pincher, 
bachelor, breeches, exchange, wretched; beach, 

bench, squelch, branch, bunch, attach, botch, bitch, 
bewitch, coach, crunch, detach, enrich, impeach, inch,

launch, lunch, lynch, March, match, patch, fetch, 
clutch, sandwich, satchel, search, stretch, watch, pitch

t – 
furniture, pasture, future, nature, picture, nature, 

righteous, question, combustion; 
eng. amer.: about you /ə´bauʧju:/ 

tsch – putsch 
cz – Czech, czerny 

1. /ʧ/ 

cs – csardas 
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simplă 

geam, ger, a sugera, a 
merge, a curge, rege, gintă,

giolar, giulgiu, magiun, 
spargi, fagi, dragi 

gem, gene, giant, gelatine, general, generate, genial, 
genius, germ, gesture, gipsy, gist, changes, urgent, 
imagery, bulging, digest, exaggerate, suffragette, 

souffragist, suggest, siege, large, engage, forge, huge, 
age, oblige, plunge, voyage, image, shortage, badge, 

rage, page, pigeon, edge, judgement, lodging  

înainte 
de e, i 

dublată – exaggerate, suggest 

g 

înainte de y – gymnastic, bulgy, philology, psychology 

j – 

jabber, Jack, jacket, jam, jar, jaw, jay, join, jail, Jane, 
jeep, jerk, jingle, jest, job, joke, journal, joy, jug, juice,

June, July, jump, jury, just, jet, reject, abjure, ajar, 
adjacent, deject, disjoint, enjoy, misjudge, unjust, 

subjoin, rajah, pyjamas, major 

d – 

grandeur, soldier, procedure, supersedure, verdure, 
verdurous; 

eng. amer.: education /,eʤu:΄kei∫n/, adulation 
/,əʤə΄lei∫n/ 

2. /ʤ/ 

ch – spinach, Greenwich, Harwich, Norwich, Woolwich 

3. /ts/ ţ 

ţap, ţambal, ţarină, ţepi, 
ţip, ţărm, ţărână, ţâr, a 
ţocăi, ţol, ţoşcă, ţurcane, 
ţurcă; a aţâţa, ţânţar, a 
înhăţa, a învăţa, moţoc, 
răţoi, roţi, adulţi, colţi, 

direcţie, instrucţie, fracţie, 
forţare, ţarţam, răţuşcă; 
laţ, creţ, şliţ, băţ, nagâţ, 
boţ, hoţ, puţ; colţ, simţ, 

şanţ, şorţ 

– 

 
Pornind de la cele examinate, conchidem că sistemul modalităţilor de redare în ortografie a africatelor 

constituie o gamă largă de fenomene complexe. Dacă în română toate cele trei unităţi consonantice compuse 
au câte o singură reprezentare ortografică, supunându-se regulilor fixe de întrebuinţare, în engleză UCCPPAsrd 
are şase grafeme prin care se redă, iar UCCPPAson patru grafeme, a căror întrebuinţare nu se supune unor anu-
mite reguli fixe, ceea ce se explică prin caracterul fonetic al ortografiei române şi etimologic al celei engleze. 
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